
WYDZIAŁ: FILOLOGICZNY

KIERUNEK: LINGWISTYKA STOSOWANA SPECJALNOŚĆ KOMUNIKACYJNO-TRANSLATORYCZNA

PROFIL: OGÓLNOAKADEMICKI

E ZO Z W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS

1 Praktyczna nauka języka niemieckiego (kurs zintegrowany) I 1 45 7 45 7

2 Praktyczna nauka języka niemieckiego (kurs zintegrowany) II 2 45 7 45 7

3 Praktyczna nauka języka niemieckiego (kurs zintegrowany) III 3 40 6 40 6

4 Praktyczna nauka języka niemieckiego (kurs zintegrowany) IV 4 30 5 30 5

5 Praktyczna nauka języka niemieckiego (kurs zintegrowany) V 5 35 5 35 5

6 Praktyczna nauka języka niemieckiego (kurs zintegrowany) VI 6 35 6 35 6

7 Praktyczna nauka języka angielskiego (kurs zintegrowany) I 1 45 7 45 7

8 Praktyczna nauka języka angielskiego (kurs zintegrowany) II 2 45 7 45 7

9 Praktyczna nauka języka angielskiego (kurs zintegrowany) III 3 40 6 40 6

10 Praktyczna nauka języka angielskiego (kurs zintegrowany) IV 4 30 5 30 5

11 Praktyczna nauka języka angielskiego (kurs zintegrowany) V 5 20 3 20 3

12 Praktyczna nauka języka angielskiego (kurs zintegrowany) VI 6 20 4 20 4

13 Praktyczna gramatyka języka niemieckiego I 1 25 4 25 4

14 Praktyczna gramatyka języka niemieckiego II 2 25 4 25 4

15 Praktyczna gramatyka języka niemieckiego III 3 15 2 15 2

16 Praktyczna gramatyka języka niemieckiego IV 4 15 2 15 2

17 Praktyczna gramatyka języka angielskiego I 1 25 4 25 4

18 Praktyczna gramatyka języka angielskiego II 2 25 4 25 4

19 Praktyczna gramatyka języka angielskiego III 3 15 2 15 2

20 Praktyczna gramatyka języka angielskiego IV 4 15 2 15 2

21 Język obcy I 3 30 3 30 3

22 Język obcy II 4 30 3 30 3

23 Język obcy III 5 30 3 30 3

24 Język obcy IV 6 30 3 30 3

25 Egzamin kończący lektorat języka obcego 6 1 0 1

0 0 140 0 22 0 0 140 0 22 0 0 140 0 19 0 0 120 0 17 0 0 85 0 11 0 0 85 0 14 710 105

26 Wstęp do językoznawstwa 1 15 3 15 3

27 Gramatyka opisowa języka niemieckiego I 2 15 3 15 3

28 Gramatyka opisowa języka niemieckiego II 3 15 3 15 3

29 Gramatyka opisowa języka niemieckiego III 4 15 4 15 4

30 Gramatyka opisowa języka angielskiego I 2 15 3 15 3

31 Gramatyka opisowa języka angielskiego II 3 15 3 15 3

32 Gramatyka opisowa języka angielskiego III 4 15 4 15 4

33 Gramatyka kontrastywna niemiecko-polska z elementami analiz tekstowych 5 15 2 15 2

34 Gramatyka kontrastywna angielsko-polska z elementami analiz tekstowych 5 15 2 15 2

Analiza dyskursu      

Pragmalingwistyka

Socjologia języka i komunikacji

Psychologia języka z elementami akwizycji

0 15 0 0 3 0 30 0 0 6 0 30 0 0 6 0 30 0 0 8 30 0 0 0 4 15 15 0 0 4 165 31

37 Wstęp do literaturoznawstwa 1 10 2 10 2

Literatura brytyjska z elementami tłumaczeń literackich

Literatura amerykańska z elementami tłumaczeń literackich

Literatura Niemiec z elementami tłumaczeń literackich

Współczesna literatura Austrii i Szwajcarii z elementami tłumaczeń literackich

20 3

20 3

15 215 2

20 3

PLAN STUDIÓW NIESTACJONARNYCH PIERWSZEGO STOPNIA OD ROKU AKADEMICKIEGO 2024/25

Lp. Przedmiot*

Forma zaliczenia 

po semestrze 

I rok - rok akademicki 2024/25 II rok - rok akademicki 2025/26 III rok - rok akademicki 2026/27

1 semestr 2 semestr 3 semestr 4 semestr 5 semestr 6 semestr
Razem 

godzin

Rozkład godzin i punktów ECTS

B. GRUPA TREŚCI KIERUNKOWYCH

Razem 

ECTS

B1. WIEDZA O JĘZYKU I KOMUNIKACJI

B2. WIEDZA O LITERATURZE OBSZARU JĘZYKOWEGO

A. GRUPA TREŚCI PODSTAWOWYCH - PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA OBCEGO

razem

razem

5

38

39

1 20 3

36

635

6

15 2 15 2



0 30 0 0 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 20 0 0 3 0 0 0 0 0 50 8

Wprowadzenie do teorii przekładu

Wprowadzenie do tłumaczeń specjalistycznych

Dwustronne tłumaczenia polsko-angielskie (artykuły prasowe) 

Dwustronne tłumaczenia polsko-angielskie (teksty użytkowe) 

Dwustronne tłumaczenia ustne polsko-angielskie (parroting)

Dwustronne tłumaczenia ustne polsko-angielskie (konsekutywne z notowaniem)

Dwustronne tłumaczenia polsko-niemieckie (artykuły prasowe)

Dwustronne tłumaczenia polsko-niemieckie (teksty użytkowe) 

Dwustronne tłumaczenia ustne polsko-niemieckie (parroting) 

Dwustronne tłumaczenia ustne polsko-niemieckie (konsekutywne z notowaniem)

Dwustronne tłumaczenia ogólne polsko-niemieckie

Dwustronne tłumaczenia specjalistyczne polsko-niemieckie

Dwustronne tłumaczenia ogólne polsko-angielskie

Dwustronne tłumaczenia specjalistyczncze polsko-angielskie

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 15 0 20 0 5 0 15 0 0 2 0 20 20 0 6 0 35 0 0 5 125 18

47 Wykład monograficzny 2 10 2 10 2

48 Seminarium licencjackie I** 4 15 3 15 3

49 Seminarium licencjackie II** 5 15 4 15 4

50 Seminarium licencjackie III** 6 30 7 30 7

51 Praktyki zawodowe*** 5 2 0 2

0 0 0 0 0 10 0 0 0 2 0 0 0 0 0 0 0 0 15 3 0 0 0 15 6 0 0 0 30 7 70 18

0 45 140 0 30 10 30 140 0 30 15 30 160 0 30 0 45 120 15 30 30 40 105 15 30 15 50 85 30 30 1120 180

W trakcie 1 semestru studenci zobowiązani są do zaliczenia szkolenia z zakresu BiHK.

W trakcie I roku studenci zobowiązani są do zaliczenia szkolenia z ochrony własności intelektualnej, a także szkolenia bibliotecznego.

* Kursywą oznaczono przedmioty do wyboru.

** Seminarium licencjackie obejmuje napisanie pracy licencjackiej.

15 2

20 3

20 3

15 2

15 2

20 3

B3. PRZEDMIOTY TRANSLATORYCZNE

C. POZOSTAŁE PRZEDMIOTY

razem

razem

44 6 15 2

42 4

3 15

46 6

2

15 2

20

3

45 5

razem

RAZEM

20 3

20

41 3

40

20

43 5 3 20 3

3


